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1. Ce este uman"ismul 

Umanismul este un curent de gîndire care îşi face apariţia în Europa 
apuseană şi centrală a secolului al XV-lea. După cum ne spune însuşi numele­
lui, noul mod de cugetare pune în centrul atenţiei sale omul, cu personalita­
tea, geniul creator şi interesele lui. Umanismul este, deci, o doctrină antro­
pocentrică. Cum o asemenea atitudine contravenea gîndirii dominante a epocii, 
care era cea creştină, prin esenţa ei teocentrică, umaniştii s-au situat de la 
început în cîmpul laic. ln sfîrşit, unde puteau găsi adepţii noului curent iz­
voare literare, scrieri filozofice, opere de artă sau lucrări ştiinţifice (deci de 
cosmologie, astronomie, geografie, geometrie, medicină etc.) care să ofere 
dublul avantaj de a ignora doctrina creştină şi de a se preocupa cu precădere 
de om? ln literatura clasică greco-romană. Umanismul a determinat, aşadar 
şi un mare curent de revalorificare a acestei literaturi şi a acestei culturi. 
Umaniştii nu erau numai gînditori cu tendinţe înnoitoare, dar şi filologi în 
sensul lingvistic (poligloţi, lexicografi, critici de texte) şi literar al termenului 
(istorici ai literaturii, editori şi comentatori de texte, mari bibliofili). 

Readucîndu-1 pe om în primul plan al gîndirii; redind libertate de creaţie 
geniului aman, sever dirijat pînă atunci de teologie; reintroducînd in circu­
laţie operele literare, artistice şi ştiinţifice ale Antichităţii, umaniştii au de­
terminat direcţia de cugetare principală a Renaşterii. Marii reprezentanţi ai 
acestei epoci, fie ei gînditori ca Pico della Mirandola, scriitori ca Erasm din 
Rotterdam, pictori ca Albrecht Dlirer sau Rafael Sanzio, savanţi ca Galileo 
Galilei sau Nicolaus Copernic sint, deopotrivă, umanişti. La drept vorbind, 
mulţi dintre exponenţii umanismului nu pot fi cu uşurinţă clasificaţi după 
opere, deoarece, tocmai datorită curiozităţii şi talentului lor plurivalent, ei 
erau în acelaşi timp scriitori, artişti, savanţi, sau oameni politici. Leonardo 
da Vinci este, în acest sens, deosebit de exemplificativ. 

Apariţia umanismului are explicaţii in istoria social-politică, economică 
'i religioasă a Europei apusene şi centrale. Noul curent este o reflectare pe 
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plan ideologic a crizei prin care trecea societatea feudală şi a ridicării continue 
a burgheziei. Dezvoltarea oraşelor, mereu mai puternice prin neguţătorii şi 
meşteşugarii lor, mereu mai dornice să-şi apere drepturile faţă de seniorii 
feudali, cărora le smulgeau însemnate privilegii politice şi economice, a dus 
la formarea unei clase noi, cu alte idealuri şi cu alt mod de a înţelege şi de 
a-şi organiza Yiaţa: burghezia. Majoritatea umaniştilor apuseni au aparţinut 
acestei clase şi aceasta ne explică în bună măsură modul lor de a gîndi. 

Umaniştii erau împotriva autorităţilor tradiţionale, fie ele laice sau 
religioase. Principala lor preocupare fiind problemele omului, ei se străduiau 
să afirme şi să ridice demnitatea acestuia prin învăţămînt, prin asigurarea 
libertăţii lui de exprimare şi creaţie. ln linii mari, umaniştii împărtăşeau 
următoarele convingeri: „ Omul este măsura tuturor lucrurilor", cum afirma 
filozoful antic Protagoras; nobleţea omului nu este dată de familie, sînge sau 
blazon, ci de calităţ.ile personale cultivate prin educaţie; tot aşa, nici titlurile, 
nici bogăţia, nici hainele nu conferă distincţie, pentru că, după cum scria 
Petrarca, ,. rerus nobilis non nascitur, sed fit" („Adevăratul nobil nu se naşte 
astfel, ci devine") 1 ; nefiind siguri de viaţa de apoi, se cuvine a o folosi bine 
pe cea de faţă şi a ne bucura de ea. Umaniştii erau, cum vedem, sensibili la 
filozofia lui Epicur care voia, pe de o parte, să elibereze pe om de teama zeilor, 
iar pe de alta, să-i procure o fericire interioară întemeiată pe folosirea raţio­
nală şi moderată a bucuriilor vieţii. 

Cum arăt am mai sus, umaniştii iau ca modele operele antice, fapt care 
produce o adevărată revoluţie în litere şi arte. Aşa cum a observat un specialist 
în problemc>le umaniste, acest curent „nu reprezintă numai un gust pentru 
Antichitate, ci un adevărat cult al ei, împins atit de departe incit se strădu­
ieşte srt o reproducă. Iar umanistul nu este numai omul care îi cunoaşte 
pe antici şi se inspiră de la ei, ci care este atît de fascinat de prestigiul lor 
îndt îi copiază, îi imită, ii repetă, le adoptă modelele şi modele, exemplele 
şi zeii, spiritul şi limba. O asemenea mişcare împinsă pînă la limitele sale 
logice nu tindea la altceva <lecit la suprimarea fenomenului creştin" 2• 

lntr-adevăr, frecventarea operelor antice contribuie la tendinţele anti­
religioase ale umaniştilor care nu se sfiesc să pună în discuţie probleme in­
terzise pînă atunci de rigoarea doctrinară ecleziastică. Dar, în acelaşi timp, 
umaniştii se străduiesc să cunoască pe clasici în textele originale, pe care le 
caută în vechi biblioteci, le copiază sau le tipăresc în ediţii princeps. Ei sînt 
excelenţi latinişti şi elenişti ca, de exemplu, celebrul Guillaume Bude. Dornici 
să restituie forma exactă a operelor antice, ei creează normele, devenite 
clai;ice, ale criticii de texte şi aceasta se adaugă la criticismul lor împotriva 
vechilor credinţe sau instituţii, criticism devenit astfel o trăsătură durabilă 
a gîndirii europene. 

Umaniştii sint mari deschizători de orizonturi şi întreaga cultură a lumii 
le este tributară în evoluţia ei ulterioară. Scepticismul, raţionalismul, avîntul 
mecanicii şi fizicii, al filologiei şi istoriografiei, constituirea unei etici laice 

1 C f. Philip pc M o n ni c r, Le Quattrocento. Essai sur l'histoire litteraire du xve sie­
cle italien, nouv. ~d., t. I, Paris, 1931, p. 44 

1 Ibidem, p. 124. 
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sau a unor arte în care omul şi natura ocupă un loc mereu mai larg, cugetarea 
materialistă şi ateismul însuşi trebuie să considere umanismul intre primele 
lor capitole. De la apariţia lui, curentul însuşi n-a făcut, sub diferite forme, 
decît să se dezvolte, amplificîndu-şi fundamentele ideologice, în asemenea 
măsură incit există astăzi un umanism socialist. 

~- Perioada şi căile de pătrundere a umanismului în ţările române 

Situate, datorită unor împrejurări politice şi culturale proprii, în urma 
mişcării de idei din Europa apuseană şi centrală, dar fără a ignora aceste 
idei sau a neglija contactele cu ele, ţările române au cunoscut curentul de gîn­
dire umanist în faze diferite, iar în unele cazuri, mai tîrziu. 

ln Transilvania, receptarea acestui curent a fost favorizată de contac­
tele cu lumea catolică, italiană şi germană, în special. Se cunoaşte sensibili­
tatea regelui Matei Corvin la valorile Renaşterii italiene, ca şi frecventele 
relaţii comerciale, culturale sau religioase ale comunităţilor săseşti cu regiu­
nile Europei centrale. Tineri orăşeni unguri, saşi, uneori români, îşi făceau 
studiile în universităţi din Apus; mecenatul devenise şi în Răsărit o tradiţie 
si cronicarul de curte al lui Matei Corvin era istoricul umanist italian Antonio 
Bonfini, bine cunoscut pentru informaţiile lui despre poporul nostru. 

ln Moldova şi Ţara Românească, orientate spre cultura şi tradiţia bizan­
tină, umanismul avea să apară în formele sale caracteristice abia în secolul 
al XVII-iea. Este adevărat că încă din secolul precedent cunoaştem cărturari 
români care se adăpau de la cultura apuseană a timpului, citeau în latină sau 
italiană; cei mai frecvent citaţi în acest sens sînt Luca Stroici, înalt dregă­
tor moldovean 3, sau Petru Cercel, domn al Ţării Româneşti (1583-1585) 4• 

Dar fenomenul se răspîndeşte mai tîrziu în rîndurile cărturarilor noştri şi pe 
căi specifice umanismului sud-est european în general. Arătam mai sus că în 
Apus, apariţia umanismului este direct legată de formarea burgheziei; în 
Europa de est şi sud-est, cultura rămîne, însă, pentru mult timp încă apanajul 
aproape exclusiv al aristocraţiei şi al clerului, aşa încît nu ne vom mira să 
întîlnim între promotorii umanismului românesc înalţi dregători sau chiar 
cărturari din lumea monastică, de pildă un Daniil Panonianul. Fenomenul 
nu este propriu ţărilor noastre; şi în alte părţi ale Europei au existat umanişti 
care „s-au recrutat nu numai din burghezie" 5• Dar, fără îndoială, formarea 
mai tirzie a păturii orăşeneşti şi gravitarea în cercul de cultură post-bizantin 
au putut întîrzia receptarea umanismului la noi. 

Oricît ar părea de curios, un rol însemnat în primele manifestări umaniste 
din cultura românească l-a avut Contrareforma. 6 Se ştie că, în urma lovitu­
rilor primite din partea protestantismului, Biserica apuseană a încercat să 

3 B. P. Hasdeu, Luca Stroici, in „Ateneul român", 1861, sept.-oct., p. 157-178. 
•A I. Clor ă nes cu, Rugdciunea lui Petru Cercel, in „Revista Fundaţiilor", 2 (1935), 

nr. 9, p. 660-666. 
6 S. D. S k a z k i n, Contribuţii la metodologia istoriei Renaşterii şi umanismului, citat 

de P. P. Panaitescu ln lnceputurile şi biruinţele scrisului in limba romdnd, Buc., 1965, p. 203. 
1 G. I v a ş cu, Istoria literaturii romdne, voi. 1, Buc., 1969, p. 129-13 2. 
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se apere folosind armele adversarului. Aceasta a dat loc la o serie de „reforme" 
catolice intre care aceea a şcolilor care încep să imite programul şi metodele 
umaniştilor, bineînţeles în spirit catolic. Astfel, la sfîrşitul secolului al XVI-iea 
şi începutul secolului următor, iniţiativele misionare şi educative catolica in 
Europa răsăriteană se înmulţesc. Intre noii elevi ai colegiilor înfiinţate în Polo­
nia, ca acelea din Bar, între cei influenţaţi de cultura Contrareformei cara se 
întilnea la noi venind din trei părţi - Polonia, Ungaria şi Dalmaţia - aveau 
să fie şi cărturari de seamă, umanişti în multe din creaţiile lor, despre care vom 
trata mai departe. ln aceeaşi perioadă, activitatea misionară catolică in ţările 
române se intensifică. Misionarii, adesea sîrbi sau bulgari convertiţi 7, nu 
aduceau cu ei numai doctrina catolică, ci şi un înalt sens despre cultură, acela 
profesat în şcolile apusene de umanişti care, chiar criticaţi, erau, pentru reu­
şitele lor, admiraţi. 

Pentru domnitorii români capabili de iniţiative culturale şi dispunînd 
de mijloacele de a le realiza, aşadar, un Matei Basarab în Ţara Românească 
şi un Vasile Lupu în Moldova, crearea unor şcoli in spirit apusean, deci in 
care să se predea, alături de vechile discipline, şi limbile clasice, părea a fi 
un act potrivit cu programul lor de redresare generală a unor ţări greu încer­
cate de războaie, foamete sau răscoale, în deceniile precedente. Acestui fapt 
îi datorăm Scho/a graeca el latina înfiinţată de Matei Basarab la Tirgovişte 8 

şi Colegiul de la Iaşi ctitorit de Vasile Lupu 9• Ambele avuseseră un folo­
sitor precedent în Colegiul înfiinţat în 1632 la Kiev de Petru Movilă, mare 
cărturar educat în Polonia şi frate de domni români. 

La aceste primr contacte cu umanismul se adaugă opera Cantacuzinilor 
şi a Brineovenilor. Legăturile politice româneşti cu statele europene antioto­
mane (Imperiul habsburgic, Rusia, Polonia) se intensifică o dată cu marile 
infringeri ale Semilunii în Europa centrală (ca aceea de la Viena, 1683). Fami­
liile înalţilor dregători şi neguţătorii români au mereu mai strînse raporturi 
cu cercurile politice şi comerciale constantinopolitane, dalmatine, veneţiene, 
în care educaţia umanistă fusese primită din lumea italiană. ln a doua jumă­
tate a secolului al XVII-iea o educaţie în Italia, mai cu seamă la Padova, 
era pentru un tînăr român cea mai bună diplomă, care îi putea deschide 
calea multor reuşite sociale. Constantin Cantacuzino, viitorul Stolnic, se 
duce acolo şi se întoarce cu faima unui cărturar format în Apus. Brincoveanu 
trimite tot la Padova bursieri. Invăţaţi veniţi din aceste ţări, laici sau clerici, 
ca Bandini, ne vizitează ţara.10 Treptat, şi, fireşte, la nivelul claselor înlesnite, 
se operează modificări în gusturi, mode sau gîndire. Fenomenul este aparent 
in arhitectură, în lucrul literar, în atitudinea faţă de adevărurile de autoritate 
ale Bisericii şi în moravuri. Bibliotecile personale bogate şi variate, cu lucrări 

7 C f. I v a n D u j c e v, Il callolicesimo in Bulgaria nel secol o XV li, Roma, 1937, p. 36 
şi urm. 

8 V. P a p a c o s t e a, Originile lnvtl/ămlntului superior tn Ţara Romdneasctl, în „Studii" 
14 (1961), p. 1152 şi urm. 

• P. P. Pan a I te s cu, L'influence de Pierre Mogila dans les Principautes Roumaines, 
ln „Melanges de l!Ecole roumaine en France", 5, 1926. 

1° C 1. V. A. U re c h I ă, Codez Bandinus, tn „Analele Academiei Române", S. li., 
Mem. ist„ 16 (1893-1894), p. 179-183. 
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în limbile de cultură ale Apusului, greaca şi latina, devin o mîndrie a aristo­
craţilor şi clericilor. A vorbi latineşte cu un diplomat străin, ca Dimitrie 
Cantemir cu Rafael Leszczynki la Iaşi, în 1699, şi încă despre un subiect 
profund (îndatoririle prieteniei, cu referiri la Cicero) nu mai era o dificultate 
pentru tinerii învăţaţi români11• 1n corespondenţa sa cu Hrisant Notaras, 
patriarhul Ierusalimului, Stolnicul Cantacuzino face frecvente citate din 
clasici. Feciorii lui Brîncoveanu ar fi devenit, în mod sigur, graţie educaţiei 
lor, cărturari de valoare, dacă tragicul sfîrşit din 1714 nu le-ar fi curmat evo­
luţia promiţător începută. Cultura românească adoptase, deci - cum vom 
vedea, în felul propriu ei, ca tot ce adoptăm din cultura universală - curen­
tul umanist. 

3. Umanişti în ţările române 

Istoria umanismului are de adăugat un capitol extrem de generos - ne­
scris încă - despre destinul acestui curent în ţările române. El va trebui să 
înregistreze, fireşte, nume remarcabile de umanişti transilvăneni, ca Toma 
Pellei, un adept al lui Erasm, Nicolaus Olahus, cărturar de origine română, 
Johannes Honterus, apostolul Reformei între saşi, Gaspar Heltai, Iohannes 
Sommerus, saxon care şi-a desfăşurat activitatea la noi, Filip More din Ciula 
(Hunedoara), Martin Hacius din Haţeg, Mihai Valahul din Ciac (Bihor) 
sau Mihai Halici care semna „nobil român, cetăţean din Caransebeş" 12 • 

Aceşti umanişti au avut un incontestabil rol cultural regional, iar legă­
turile lor cu alţi cărturari din Moldova şi Ţara Românească nu trebuie negli­
jate. Dar în cazul de faţă, dincolo de ispita înfăţişării umanismului pe teri­
toriul ţării noastre, ne interesează mai ales modul în care acest curent s-a 
manifestat in cultura românească, modul în care el a pregătit căile angajării 
acestei culturi pe un făgaş modern, abandonînd directivele şi criteriile secularei 
tradiţii medievale. 

Potrivit cercetărilor de pînă acum, primul umanist român în deplina 
posesie a mijloacelor sale, deci cunoscător de limbi clasice, cititor de opere 
antice, obişnuit cu motivele literaturii scumpe umaniştilor apuseni, pare să 
fie Udrişte Năsturel. Cunoaştem legătura sa de rudenie - cumnat - cu 
Matei Basarab şi înaltele lui rosturi la curtea munteană a timpului. Multe 
din cărţile publicate sub oblăduirea domnitorului au prefeţe întocmite de 
Udrişte, care semnează uneori, cu umanist îndemn, Uriil. Unde şi-a dat 
el liber curs iubirii sale pentru temele clasice pare să fie în Prefaţa unei cărţi 
tipărite la Tîrgovişte, în 1649, din îndemnul sorei sale, doamna Elina Basarab, 
un Penticostar. Udrişte scrie astfel anonim - Prefaţa fiind semnată de sora 
sa-, un concentrat dar substanţial Tratat despre dărnicie, întemeiat nu, 
cum ne-am aştepta, pe texte biblice, ci, dimpotrivă, pe autoritatea autorilor 
antici. Aristofan, Simonide din Keos, Homer, Aristotel, Strabon, Theognis 
din Megara, Suetoniu, Platon sau Plutarh sînt citaţi direct sau prin aluzii. 

11 P P. Pan a I te s cu, Călători poloni tn Ţările Romdne, Buc., 1930, p. 115 şi urm. 
11 I. S. Firu, G. Ha j os şi C. G 6 11 n e r, lJmanismul fi raţionalismul tn Ţările 

romdne, ln Istoria gtndirii sociale şi politice tn Romdnia, Buc., 1964, p. 53-57. 
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Dar Udrişte scria această Prefaţă în slavonă, pentru călugării mănăstirii 
Hilandar de la Muntele Athos care ceruseră să se tipărească Penticostarul. 
Desi într-o epocă în care limba română îşi făcea un loc mereu mai larg în 
scris si în cult, Năsturel mai credea că o legătură cu literele umaniste ar fi 
posibilă în cultura noastră prin intermediul slavonei în curs de dispariţie. 
Şi aceasta o credea tocmai el, care dăduse o atît de frumoasă traducere româ­
nească a romanului hagiografic de inspiraţie orientală Varlaam şi I oasaf ... 
Alţi cărturari contemporani lui, clerici de origine ţărănească, un Teofil, un 
Ştefan, mitropoliţi ai Ţării Româneşti, începuseră acţiunea de introducere 
în cult a limbii româneşti 13 • 

Am mai avut însă, în acelaşi secol al XVII-lea, alţi umanişti români 
prin Grigore Ureche, Miron Costin, Nicolae Milescu, Constantin Cantacu­
zino şi Dimitrie Cantemir. 

Cel dintii, educat poate la Şcoala „Frăţiei ordodoxe" din Liov, îşi expune 
ideile umaniste într-o cronică de spirit nou, totalmente diferită de analistica 
româno-slavă precedentă: Letopiseţul Ţării Moldovei pînă la Aron-vodă 
{deci pînă în 1592). In afara altor merite istoriografice sau literare, Ureche 
.are meritul de a pronunţa răspicat unul dintre marile cîştiguri ale umanis­
mului românesc: „ De la Rîm ne tragem, şi cu ale lor cuvinte[le] ni-s ameste­
~ate''. El afirmă, aşadar, în cîmpul ideilor româneşti, cu autoritate, un 
.adevăr care, desigur, circula deja, anume acela al originii noastre latine. 
Adevăr menit, cum ştim, unei deosebite răspîndiri şi funcţiuni politice sau 
<.:uit urale in veacurile următoare. 

I s-au recunoscut lui Ureche - altminteri scriitor strîns legat prin limbă 
sau stil de tradiţia literară precedentă - şi alte merite umaniste. ln afara 
originii noastre latine, desigur datorită cunoaşterii acestei limbi clasice, el 
vede repede legătura între română şi latină; el observă unitatea populaţiilor 
româneşti din Moldova, Ţara Românească şi Transilvania. Cu alte cuvinte, 
el are o limpede viziune a vechii Dacii despre care ştia din lecturile sale, pen­
trucă face referinţe, uneori, la Letopiseţele latineşti ( e vorba de umanistul 
italian Eneas Silvius Piccolomini, ajuns papă ca Pius al II-lea)14• ln sfîrşit, 
Ureche insistă asupra conceptului de glorie, scump umaniştilor, cînd evocă 
biruinţele moldoveneşti asupra otomanilor15• Locul umanismului în formaţia 
şi opera lui a fost pus la îndoială, dar cu toate acestea n-am putea încerca 
o cit de sumară înfăţişare a umanismului românesc fără a-l cita . 

. Mai toţi umaniştii români de după el l-au cunoscut şi l-au urmat. Miron 
Costin, şi el un elev al şcolii catolice din Bar, care citează frecvent autori 
latini, insistă şi el, cu mijloace erudite superioare, asupra tezelor lui Ureche: 
Jatinitatea românilor, unitatea lor dincolo de provinciile in care erau separaţi 
originea latină a limbii noastre. „Cea mai strălucită dovadă a acestui popor 
- scrie Costin - , de unde se trage este limba lui care este adevărată latină, 

13 \'ezi, pentru ceea ce precede, \'. Ca n de a, L'humanisme d'Udrişte Năsturel et 
l'agonie des lel/res slavonnes e11 Valachie, in „Revue des etudes sud-est europeennes", 6 (1968), 
nr. 2, p. 239-287. 

lt Cr. şi \', Ca n de a, Redescoperirea Daciei, in „Magazin isloric", 1 (1967), nr. 9, p. 
20-24. 

15 Letopiseţul Ţurii Moldovei, ed. P. P. Panailescu. Buc., 1958, Introducere, p. 17-18. 
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stricată, ca şi italiana"16• Dar în afara preocupărilor lui istorice şi politice 
- pe care le-a manifestat cu neobosită energie, scriind chiar cărţi destinate 
informării cercurilor cultivate străine despre originea şi drepturile poporului 
român17 -, Costin îşi ilustrează umanismul şi printr-o nouă, nostalgică 
viziune despre civilizaţie şi despre ceea ce în Italia vremii lui se chema genti­
lezza. Nu cunoscuse această ţară decît din scrieri sau relatări. Dar visa pentru 
.Moldova o asemenea dezvoltare. Prin informatia si condeiul cărturarului 
umanist se comunica cititorului român al vremii to't ce am fi voit să fim, 
şi ce s-ar fi putut împlini la noi, dacă nu ne-ar fi împiedicat, cum tot Costin 
spunea, „veacul nostru de acum cu mare greotăţi"18 

Spătarul Nicolae Milescu desfăşoară şi el o operă umanistă, dar în scrieri 
de expresie diferită. Viitorul ambasador - primul I - al ţarului Rusiei în 
China îşi petrecuse cei ciţiva ani cit a fost capuchehaie al lui Grigore Ghica, 
la Constantinopol, traducind Vechiul Testament. Traducerea însăşi este un 
document de prim ordin asupra umanismului românesc: făcută după mai 
multe versiuni greceşti şi latineşti ea foloseşte cu o neaşteptată consecvenţă 
criteriile criticii de texte. La sfîrşitul manuscrisului întîlnim cea dintîi tablă 
de sigle din istoriografia filologiei noastre. Dar opţiunile umaniste ale Spăta­
rului sint mai numeroase. Neglijînd hotărîrile sinoadelor Bisericii ortodoxe 
care stabilise ce cărţi sînt canonice şi ce cărţi nu trebuie „primite" din Vechiul 
Testament, el ia ca text de bază ediţia unor filologi protestanţi, aceea din 
Frankfurt pe Main, 1597, şi traduce tot. 19• In felul acesta, datorită lui Milescu, 
avem în româneşte prima tălmăcire a unui text filozofic, şi anume, Tratatul 
despre raţiunea dominantă (in versiunea lui Milescu Despre sîngurulu ţiitoriul 
gind), scriere atribuită fals scriitorului evreu Iosephus Flavius, mai probabil 
datorată unui cărturar din epoca elenistică şi din cercul de gîndire al filo­
zofului Posidonius. Textul este important nu numai pentru locul pe care 
îl face raţiunii în gindire, nu numai pentru bogăţia sa de termeni filozofici 
sau etici, dar şi pentru importanţa pe care a avut-o în literatura umanistă 
europeană. Deşi incontestabil aprocrif, el a fost prelucrat de Erasm din Rot­
terdam, în 1517 şi tradus apoi în cehă, franceză, engleză, italiană, olandeză 
şi engleză20• In anii activităţii sale literare din Rusia, Nicolae Milescu va 
mai avea prilejul, cum vom vedea, să reia în scrisul său motive umaniste. 

Bine informat de bogata sa bibliotecă de la Mărgineni, Stolnicul Constan­
tin Cantacuzino cultivă din educaţia sa umanistă aceleaşi motive în imediat 
raport cu problemele de atunci ale gîndirii şi luptelor politice româneşti. Cu 
o răbdare şi o metodă pe care, din nefericire, nu le-a putut pînă la capăt 
folosi, el insistă în a sa Istorie a Ţării Rumâneşti asupra originii latine a româ­
nilor, asupra vechimii instituţiilor lor, asupra unităţii populaţiilor din cele 

16 Opere, ed. P. P. Panaitescu, Buc., 1958, p. 271 şi passim. 
17 Cronica polonă, Poema p()lo11ă, scrieri despre români redactate pentru informarea cercu­

rilor cărturăreşti din Polonia, cf. Opere, ed. cit., p. 202-2!0. 
18 Viiafa lumii, loc. cit., p. 318 
19 C f. V. Când ea, Nicolae Mi/eseu şi inceputurile traducerilor umaniste in limba romdnd, 

în „Limbă şi literatură", 7 (1963), p. 29-76. 
2 0 Idem, Tratatul .,Despre rafi1111ea dominantă", cea dinlli scriere filozofică publicată tn 

limba romdnă, ln „Viaţa romanească", 16 (1963), p. 8-l-89. 
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trei tări româneşti; în Harta pe care o întocmeşte insistă asupra urmelor 
arhe~logice; în corespondenţa cu Luigi Ferdinando di Marsigli, cărturar 
italian din Bologna în slujba Imperiului habsburgic, el ne oferă exemplul 
unui om de ştiinţă european conştient de ceea ce il leagă, printr-o origine 
latină comună, de corespondentul său. 

Deşi angajat prin epocă şi prin scrieri unei perioade mai noi a culturii 
româneşti, Dimitrie Cantemir rămîne un ilustru reprezentant al umanismului 
nostru. Inainte de a-şi fi redactat operele în latină, la curtea lui Petru cel 
Mare, el cunoscuse cel puţin două mesaje umaniste: cel european şi cel persan. 
Uităm adesea că umanismul nu este, cronologic, un privilegiu al culturii 
europene: în literatura chineză despre un motiv al „omului" se scria deja în 
secolele VIII-XII. Migrînd spre apus, regăsim acest motiv în culturile armeană 
şi georgiană din secolele X-XII. La Constantinopol, în contact atît cu cărtu­
rari europeni de la ambasadele franceză sau olandeză, sau cu dascăli greci 
de la Marea Şcoală a Patriarh.iei, fără să mai pomenim de ştiutele sale relaţii 
în lumea învăţaţilor turci, Cantemir a putut atinge, prin umanismul său, 
nivelul unei anumite libertăţi de cugetare. In tot scrisul său ne vom întîlni 
frecwnt cu această însuşire a eruditului principe. In Divanul, prima sa operă, 
el citează degajat autori creştini, greci, latini sau persani, precizînd, în cazul 
celor din urmă, „măcar că păgîni erau". ln Hronicul vechimii moldovlahilor 
el desfăşoară, cu toată erudiţia de care era capabil, o caldă pledoarie pentru 
latinitatea poporului român. ln ultima sa operă, Cartea sistemei religiei maho­
medane, el apără, cu o simpatie abia voalată, valorile culturii islamice. Cre­
dincioşi gîndirii poporului lor, umaniştii români nu-şi dezminţeau idealurile 
nici cînd se ocupau, accidental, de culturi străine. 

4. -Idei repre:entative ale umanismului rominesc 

Umanismul românesc este, în liniile sale definitorii, tardiv şi selectiv. 
Tardiv, pentrucă nu se angajează în noul curent european decît atunci cînd 
condiţiile politice şi culturale ii îngăduie. Selectiv, pentru că din manifestările 
umaniste românii reţin numai ceea ce convine nevoilor lor imediate, tot aşa 
din cele politice sau culturale. 

In istoria umanismului european, umanismul românesc ocupă unul 
dintre ultimele capitole. Fireşte, acesta nu este un motiv de îngrijorare 
pentru că cercetătorii atenţi ii vor acorda acelaşi interes ca şi primei faze 
a fenomenului. 

Ceea ce este important în umanismul românesc este, de fapt, adoptarea 
lui critică. Iar adoptarea critică a oricărui curent străin înseamnă un certi­
ficat în plus pentru maturitatea unei culturi. 

Umanismul filologic, sau acela indiferent faţă de autorităţile ecleziastice s-a 
afirmat la noi, cum arătam mai sus, prin Milescu. Un spirit de umanism euro­
pean, manifestat dincolo de obligaţiile sale, a ilustrat Dimitrie Cantemir. 
Dar ceea ce defineşte umanismul românesc este ataşamentul său faţă Eie 
problemele de atunci, sau de mai tîrziu, ale poporului nostru. S-a putut, 
astfel, defini umanismul românesc, drept un umanism civic - noi l-am numit 
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popular 21• ln orice caz, străduinţa culturii româneşti, începind cu sfirşitul 
secolului al XVI-iea şi în tot secolul al XVII-iea, de a da cărţi în limba popo­
rului, adresate „întregii seminţii româneşti", nu a scăpat nici unui cercetător 
al culturii noastre vechi. Faptul că învăţaţii noştri umanişti au încercat să 
dialogheze cu ştiutorii de carte din timpul lor, vorbindu-le despre originea 
noastră latină, despre comunitatea lor ca popor cu românii din Moldova şi 
Transilvania, despre romanitatea limbii lor, despre vechimea instituţiilor 
lor, despre faptul că în trecut ţările lor fuseseră independente, toate aceste 
idei transmise prin „cărţi pentru toată seminţia românească" ni se par a fi 
o caracteristică fundamentală a umanismului nostru. Fireşte, acest umanism 
nu era popular prin expresia lui, datorată unor cărturari cu îngrijită pregătire, 
dar prin destinaţia lui, prin preocupareaa difuzării lui prin cărţi „de obşte" 
Este suficient să analizăm titlurile tipăriturilor româneşti din secolul al 
XVII-lea şi al XVIII-iea pentru a înţelege marea dorinţă ca noua învăţă­
tură să pătrundă cit mai larg in rîndurile poporului şi să rodească. 

Nu numai această preocupare, dar şi alte note apropie umanismul românesc 
de cel veneţian. Promotorii lui nu sînt cărturari care-şi pot îngădui luxul de 
a comenta îndelung texte clasice, ci înalţi dregători pentru care scrierile 
clasice şi reflexia filozofică sînt o rară delectare a ceasurilor de răgaz. Şi unii 
şi alţii cugetă îndeosebi la problemele imediate ale societăţii lor. Şi unii şi 
aîţii se gîndesc la posibilitatea de a-şi răspîndi ideile prin educarea poporului. 

Din această primă categorie, de importanţă generală, fac parte ideile cele 
mai frecvent vehiculate de umaniştii români: idei pe care le puteau toţi 
românii tnţelege, ca aceea a originii lor romane, a unităţii lor de neam, a 
necesităţii ca adevărurile să fie tuturor accesibile - după pilda lui Simion 
Ştefan, mitropolit de Alba-Iulia, care declară că „cuvintele trebuie să fie ca 
banii, că banii aceia sint buni care îmbiă in toate ţările, aşia şi cuvintele 
acelea sînt bune carele le înţeleg toţi" 22• Incontestabil, umaniştii au contri­
buit în mare măsură la introducerea limbii româneşti în cultura noastră, 
ca şi la răspindirea unor adevăruri fundamentale în conştiinţa colectivă a 
poporului nostru. Este, tn acest sens, exemplară, rezonanţa peste secole a 
unei afirmaţii ca aceea a Stolnicului Constantin Cantacuzino: „ Iară noi, 
rumânii, sin tem adevăraţi romani şi aleşi romani în credinţă şi ln bărbăţie. „ 
lnsă rumânii înţeleg nu numai ceştea de aici, ce şi din Ardeal, carii tncă şi 
mai neaoşi sint, şi moldovenii, şi toţi ciţi şi într-altă parte să află şi au a­
ceastă limbă ... că toţi aceştea dintr-o fîntînă au izvorit şi cură" 23• 

Inventarul de idei al umaniştilor noştri coincide cu acela al colegilor lor 
occidentali şi ln puncte de semnificaţie social-politică privind însăşi condiţia 
omului de cultură. ln lnchinarea traducerii sale adresată mitropolitului 
Ştefan al Ţării Româneşti, Daniil Panonianul afirmă că „bunătatea (citeşte: 
virtutea) nu vine nice se trage dă pre moşneani şi dă pre strămoşi", ci ea 

21 Cea dintli caracterizare aparţine prof. Mihai Berza; a doua am expus-o tn studiul Stol­
nicul Constantin Cantacuzino - omul politic, umanistul (II), ln „Studii", 20 (1967), p. 58-59. 

u ln Predoslovia la Noul Testament, Bălgrad, 1648, cf. I. B lanu şi N. Ho do şi 
Bibliografia romdneascd veche, t. I, Buc., 1903, p. 170. 

u Istoriia Ţdrii Rumdneşti, ln Cronicari munteni, ed. M. Gregorian, voi. I, Buc., 1961, 
p. 52. 
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poate răsări chiar „într-un sat prost şi dă nemica de întru nişte oameni oare­
cum", şi ea poate fi meritul oricui capabil „să se facă cu nevoinţa lui şi cu 
multă socotinţă şi luarea aminte minunat întru lucruri şi intru îndreptări'{24 • 
Nicolae Milescu nota, la fel, în Descrierea Chinei că în acea ţară „cu cit este 
cineva mai învăţat, cu atîta primeşte mai mare cinste; la ei, de la învăţă­
tură porneşte orice mărire.„ Astfel, în China nu se ia în seamă nobleţea; 
la ei cel mai nobil este cel mai invăţat"25 . Şi tot pe acea vreme Dosoftei mitro­
politul ridiculiza pe boierii moldoveni care, după moda poloneză, îşi căutau 
fanteziste antecedente „unii şi cu plată, să-şi facă nume de şleahtă (de 
nobil, n.n.) pentru cinstea şi slava acestei lumi trecătoare, că unii silesc să 
să răspunză din coruna leşască, alţii din Ţarigrad, alţii din Antiohiia şi din 
Rîm "26• Tuturor le putea răspunde un text din acelaşi secol: „ Intru blagorodia 
(nobleţea, n.n.) părinţilor niee un om să nu se laude că toţi sîntem diatr-un 
pămînt... că blagorodia omului iaste-n bunătatea lui"27• 1n tot ce precede 
întîlnim motivul atît de umanist al înnobilării prin virtuţi şi cultură. Alături de 
alte idei umaniste el era, aşadar, atent studiat şi cu convingere împărtăşit de 
cărturarii noştrii din secolul al XVIl-lea. 

Mai apare la umaniştii români ideea capacităţii limbii populare - aşa 
numita vernacula lingua, iar la noi „limba cea proastă (adică simplă, n.n.) 
de obşte" - de a exprima adevăruri înalte sau de a servi in creaţiile literare. 
Folosirea generală a limbii române in scris de către umaniştii noştri nu cores­
punde numai nevoii de comunicare cu publicul, sau numai unui moment 
din dezvoltarea cult urii româneşti cind limba populară lua locul slavonei 
cărturăreşti, ci şi unei preţuiri a acestei limbi vorbite, u_ maşă a latinei. Dosof­
tei versifică Psaltirea în româneşte, iar Miron Costin, într-o notă explicativă 
la poemul său riia{a lumii arată că l-a compus „mai mult să să vază că poate 
şi în limba noastră a fi acest feliu de scrisoare ce să chiamă stihuri. Şi nu 
numai aceasta, ce şi alte dăscălii şi învăţături ar putea fi pre limba româ­
nească", adaugă umanistul moldovean28• Ideea era predilectă umaniştilor 
apuseni şi ştim că Dante a scris o întreagă lucrare pentru demostrarea nobleţii 
limbii vorbite, De vulgari eloquentia. 

Alte trei idei umaniste apar la cărturarii români de care ne ocupăm: 
mai întîi o nouă viziune asupra omului raţional, asupra căruia insistă, de 
pildă, Dimitrie Cantemir în Divanul. 1n această lucrare se duce, cum ştim, 
o dispută între Suflet şi Corp (sau intre lnţelept şi Lume) cu privire la modul 
de viaţă cel mai potrivit pentru atingerea desăvirşirii şi fericirii umane. Multe 
din tezele Lumii (ale Corpului) pe care le combate lnţeleptul ne ajută să 
cunoaştem un mod răspîndit de gîndire din timpul lui Cantemir, opus învăţă­
turilor Bisericii. Umanistul moldovean prezintă pe om drept o fiinţă înzes­
trată cu raţiune (socoteală, în terminologia lui) şi se străduieşte a-i afla, între 

24 Danii I Pan o ni anu I, in Predoslovia Ia lndreptarea legii, ed. acad. Andre, 
Rădulescu (ş.a.), Buc., 1962, p. 34. 

26 Descrierea Chinei, ed. Corneliu Bărbulescu, Buc., 1958, p. 35. 
28 Psaltirea tn versuri publicat(! de pe manuscrisul original şi de pe ediţiunea de la 16 7 3 de 

prof. I. Bianu, Buc., 1887, p. 293-294. 
27 lndreptarea legii, ed. cit., p. 573. 
28 Viia/a lumii, ed. cit., p. 318 
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rigorile moralei creştine şi ispitele Yieţii păminteşti, o comportare convena­
bilă atît pentru mîntuirea sufletului cit şi pentru confortul trupesc. În această 
dispută raţiunea însăşi are un mare rol ca arbitru ; deşi apelul la citate de 
autoritate ocupă un loc mare în lucrare (dar nu numai la scrieri sacre, ci 
şi la autori de reputaţie, greci, latini sau orientali, citaţi „măcar că păgîni 
erau") este vizibil efortul autorului de a obţine triumful tezelor Inţeleptulu:D 
prin argumente logice, prin conYingerea Lumii, prin dovezi de ordin 
raţional. Este un prim pas către ridicarea raţiunii la funcţiuni ce fuse­
seră rezervate pînă atunci credinţei, şi aceasta reprezintă încă o idee nouă,. 
umanistă şi laică, în cugetarea noastră medievală29 • 

In sfirşit, umaniştii români, sinceri patrioţi, dornici să contribuie la 
o dezvoltare multilaterală a poporului lor, acordă o particulară atenţie con­
ceptelor de civilizaţie şi cultură, conyertite în inventarul lor de idei şi termeni 
în învăţătură (procopseală), bune năravuri (moralitate), cetăţi iscusite, bivşu­
gurile şi frumuseţurile pămîntului, desfătăciunea traiului, oameni de omeni~ 
şi supţiri. Cantemir apără şi mai convingător, şi mai nuanţat valorile civiliza­
ţiei şi ale culturii. El descrie - ca şi mai înainte Stolnicul Constantin Canta­
cuzino - nobleţea civilizaţiei antice, greco-latine, deplînge distrugerea Par­
thenonului de către veneţieni în 1687, laudă ştiinţele şi artele pe care le nu­
meşte „podoaba vieţii" (vitae cultus ), educaţia şi purtările alese.30 

RecapituJînd, constatăm că umanismul românesc prezintă următoarele 
trăsături: el este mai tardiv decît cel occidental; apariţia lui la noi este mediată 
de cercurile de cultură din Transilvania, Polonia sau Italia, în cazul din urmă 
şi prin Levant; primii umanişti sint formaţi în şcoli apusene, unele create 
sub influenţa Contrareformei, sau în şcoli româneşti înfiinţate sub influenţa 
aceluiasi curent. 

Pr~motorii umanismului la noi sint mai puţin orăşeni - pătură socială 
puţin dezyoJtată pe atunci - , cit cărturari de origine aristocratică sau clerici· 
proveniţi din ţărănime. Caracteristic acestor cărturari este, însă, faptul că 
ei nu se retrag într-un turn de fildeş al preocupărilor lor intelectuale, ci creează 
în sensul aspiraţiilor generale ale societăţii româneşti a vremii, şi adresează· 
rezultatele scrisului lor întregului popor, în limba acestuia. 

l 1manismul românesc este, într-adevăr, selectiv în sensul că el cultivă 
din inventarul de 'idei şi acţiuni ale umanismului apusean numai ceea ce cores­
pundea nevoilor politice sau culturale de atunci ale poporului român. De aceea, 
acest curent se manifestă la noi cu precădere în istoriografie, gen ce avea 
pe atunci o puternică relevanţă politică, insistînd asupra originii latine şi 
a unităţii de neam a românilor. Nu lipsesc, însă nici alte motive de gîndire sau 
literare caracteristice umaniştilor, ca: indiferenţa faţă de vechile adevăruri 
de autoritate apărate de biserică, uneori discutarea lor, preţuirea limbilor 
şi literaturilor clasice greco-romane, cultivarea limbii populare, afirmarea 
ideii înnobilării prin cultură, o nouă concepţie despre om, insistenţa asupra 
primatului raţiunii, sau asupra binefacerilor civilizatiP.i şi culturii. 

1t V. Când ea, lnceputurile literare ale lui Dimitrie Cantemir, ln Divanul, ed. V.Cândea, 
Buc., 1969, p. XLIX-L. 

ao P. P. Pa n a i te s cu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, Buc., 1958, p. 185-187. 
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